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Sunday of the Blind Man
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EAAHNIKH OPOOAOEH KOINOTHTA

AT'TOY NIKOAAOY

BAATIMOPH, MEPIAANT

«efoouadiaio OEATIO»

KYPIAKH 9 IOYNIOY 2024
Kvouakn tov TugpAov.

KAAQXOPIXMA

Ex péoovg tov Evogouakoy XuvpPBovAiov kat 0Awv twv peAwv g Kowotntag
KAAWOOQICOVUE TOVG AYATINHEVOUS HAG EVOQLTES KoL TOLG PIAOLG eTtlOKETTES, TTOL YAV
onpeQa va ekkAnootovv pali pag ot Oela Aettovgyia.

AEITOYPI'IKO ITPOTPAMMA

Toitn 11 Iovviov:  Amodoon IIaoxa, Boadwvry Aettovgyia, 9 pp. — 11 p.p.

ITépmtn 13 Iovviov: AvaAnpews, OpOpoc 8:30 m.u. O. Aettovpyla 9:15 ..

Kvgiakm 16 Iovviov: Ayiwv Iatépwv tng A’ Owkovpevikng Zuvodou:
O0p00p0c¢ 8:30 .. O©. Acttovpyia 9:45 ..

WELCOME ALL VISITORS

On behalf of the entire Parish, we would like to welcome all visitors who came to worship
with us today during the Divine Liturgy.

LITURGICAL CALENDAR

Tuesday, June 11:  Apodosis of Pascha: Orthros and Divine Liturgy, 9:00 pm —11:00 pm
Thursday, June 13: Feast of Ascension: Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:15 am
Sunday, June 16: Sunday of the Fathers of the 1st Council

Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:45 am
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Kvgoov ek mnywv ToganA. Lwoov
nNuag Yie ®eov, 6 avaotag €k

VeKQWV, PAAAoVTAS ool AAANAovia.

AmoAvtikiov AvagTtaotpov.
Tov ovuvavapxov Adyov Iatot kal
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Entrance Hymn. Mode 2.
Bless God in the churches, the Lord
from the fountains of Israel. Save us,
O Son of God, risen from the dead.
We sing to You, Alleluia.

Resurrectional Apolytikion.
As the Father and Spirit are
unoriginate, * so the Word, who was
born from the Virgin for us. * Let us
praise Him, O believers, and let us
worship Him. * For our salvation He
was pleased * to be crucified in the
flesh, * and to undergo death, * and
to resurrect the dead, by His glorious

resurrection.

Kontakion of Pascha.
Though You went down into the
tomb, O Immortal One, yet You
brought down the dominion of
Hades; and You rose as the victor, O
Christ our God; and You called out
“Rejoice” to the Myrrh-bearing
women, and gave peace to Your
Apostles, O Lord who to the fallen

grant resurrection.

AmO0TOAOG
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The Epistle

In those days, as we apostles were going to the place of prayer, we were met by a

slave girl who had a spirit of divination and brought her owners much gain by
soothsaying. She followed Paul and us, crying, “These men are servants of the Most
High God, who proclaim to us the way of salvation.” And this she did for many days.
But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit, “I charge you in the name of
Jesus Christ to come out of her.” And it came out that very hour. But when her owners
saw that their hope of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them
into the market place before the rulers; and when they had brought them to the
magistrates they said, “These men are Jews and they are disturbing our city. They
advocate customs which it is not lawful for us Romans to accept or practice.” The
crowd joined in attacking them; and the magistrates tore the garments off them and
gave orders to beat them with rods. And when they had inflicted many blows upon
them, they threw them into prison, charging the jailer to keep them safely. Having
received this charge, he put them into the inner prison and fastened their feet in the
stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God,
and the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great earthquake,
so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were
opened and every one’s fetters were unfastened. When the jailer woke and saw that
the prison doors were open, he drew his sword and was about to kill himself,
supposing that the prisoners had escaped. But Paul cried with a loud voice, “Do not
harm yourself, for we are all here.” And he called for lights and rushed in, and
trembling with fear he fell down before Paul and Silas, and brought them out and
said, “Men, what must I do to be saved?” And they said, “Believe in the Lord Jesus,
and you will be saved, you and your household.” And they spoke the word of the
Lord to him and to all that were in his house. And he took them the same hour of the
night, and washed their wounds, and he was baptized at once, with all his family.
Then he brought them up into his house, and set food before them; and he rejoiced
with all his household that he had believed in God.

To EvayyéAov

Tqb KA &kelvw mapdywv O Inoovg eldev avOpwmov TLPAOV €k YeVETNG. kal
nowtnoav avtov ot padntat avtov Aéyovtes QafPl, Tic juaQTev, 00TOG 1) Ol YOVEIS
avTtov, tva TvPAOG YevvnOT); dmerpiOn Tnoovg ovTe ovTOC fjuaETEV 0UTE OL YOVELS
avTov, AAA” tvar paveewOn) Ta E0ya ToL Oeov év avT. e del éoyaleobal o £gya TOL
TéEpPPavtoc pe €wg Nuéoa eotiv: égxetal vOE dte ovdelc duvatal égyaleobat. dtav év
T KOOUW @, WS ELLL TOV KOOHOV. TaLTA eIV €MTLVOE Xapal kal €moinoe mNAov €k
TOV MTVOUATOG, Kal ETEXQLOE TOV TNAOV €L TOUG OPOAAUOVS TOU TUPAOL Kal elTtev
avte vmaye vigat elg v koAvupriOoav tov Lidwdp, 6 éounvedetatl ATeOTAAEVOC.
amnABev ovv kat évipato, kai NABe BAEmwv. Olovv yeltoveg kal ol OewpovvTeg avTOV
O TEOTEQOV OTL TVPAOG TV, EAeyov: oUX 0UTOG €0TV O KAONUEVOS KAl TIQOOALTWYV;
AaAAot EAeyov OTL OUTOG €0TLV: AAAOL D& OTL OHOLOG AVTQ E0TLV. EKEIVOS EAeYEV OTL €Y
el EAeyov ovv avT@ Mg dveqxOnoav cov ot opOaAuol; dmexpiOn €kelvog kat
elmev avOpwmog Aeyopevog Tnoovg mnAov émoinoe kat €méxQLoé Hov ToLg OOaAOUS
Kkat elmé por Vmaye el v KoAvuPNOeav oL Llwap kat vivar aneABwv d¢ katl
vupduevog avéBAeda. elmov o0V avT@" OV 0TV €KELVOG; Aéyelr ovk olda. Ayovotv
avTOV MEOC ToLG Pagloaiovg, TOV mMoTe TLPAOV. NV d¢ oaBPatov Ote TOV TMNAOV
é¢noinoev 6 Tnoovg kat avéwEev avTOL TOLG OPOAAUOVG. TTAALY 0DV NEWTWV AVTOV KAl
ol Pagloaiol Mg AavéPAedev. O d¢ elmev avTolg TMNAOV E€mEONKE HOL €mL TOVG
0pOaApovg, katl evipauny, kat PAETw. EAeyov oy €k Twv Pagloaiwv Tvég: o0Tog O
avOpwmog ovk £0TL Tapa Tov BOeov, OtL T0 oABPatov oL TNEEL. AAAOL EAeyov TG
dvvatat avOEwWTOC AHAQRTWAOS TOXDTA ONUEIX TOLELY; Kal oxlopa v év avtolc.
A€yovoL T TVEAQ TTAALY: OV Tl Aéyelg Tepl avtov, OtL jvolE€ oov Toug 0OAALOVG; O
O¢ elmev Ot mEoENTNG €0Tiv. oLk émiotevoav ovv ot Tovdaiot Ttegl avTOL OTL TVPAOS
NV kat avéPAeev, €wg 6Tov EpaVNoav Tovg YOVES avToL ToL avaPAépavtog Kal
NowWTNoAV avTovg AEYovTeg o0TOS €0TV O LIOG VU@V, OV VUEIS Aéyete OTL TUPAOG
EyevvnOn; mawg ovv &t BAETey AmekpiOnoav d& avTolg ol YOVEIS aUTOL Kal elmov:
oldapev 8TL 00TOG £0TLV O LIOG THWV KAl OTL TVPAOG £yevviON mwg d¢ vov BAETteL ovk
oldapev, 1 Tic voLEeV adTOL TOVG OPOAALOVS 1HELS OVK ODapEV: aVTOS NAKiav EXeL,
aUTOV €QWTNOATE, AVTOC TEQL €XVTOV AXANOEL TALTA €IMOV Ol YOVels avtov, Ott
g¢poPouvto tovg Tovdalovg 1dN yap ovvetéBervto ot Tovdaiot tva, €&v T avTOV
opoAoynomn Xootdv, AMOCLVAYWYOS YEVNTAL Dl TOUTO Ol YOVELS avTOL elmov Ot
NAwctav €xel, avtov €WTHOATE. €PVNOAV OOV &k devTéQov TOV AvOpwTov O¢ TV



TUPAOGG, Kal elmov avT@* d0g dO&av Tt Beq Nuels odapev OtL 6 dvOpwmog 00TOg
AHAQTWAOG €0TLV. ATtekQLOT) 00V €KELVOS KAl elTeV” el AUAQTWAGS €0TLV OVK Olda €V
o0, OTL TVPAOG WV AQTL PAETIW. elmOV O VT MAALY* Tl €moinoé ooy, TS TVOLEE ooV
TOUG OPOAAOVG; ATtekEiON avTolc: elmov LUV 1)O1), Kat ovk Nfkovoate: Tt ALy OéAete
AKOVELV; UM Kal VUelg OéAete avtov pabntal yevéoOar éAodognoav avtov kat elmtov:
ov el paOntrg Exetvou MNuels 0 oL Mwioéws éopev padntal. Nueis oldapev ot
Mwioel AeAdAnkev 0 Oedg TovTOV O€ 0K OldapeV MO0 eV EoTiv. AmekQiOn 6 &dvOpwmog
KAl elmeV avToic” €V yaQ ToUTw Oavpaotov €0y, 0Tt VUELS OVK oidate obev éoti, Katl
avEWEE HoL TOLG OPOAAOVG. 0ldapey O OTL AUAQTWAWY 0 Oe0g OVK dkoVEL, AAA €AV
g Oe0oeMc 1) kat TO OEAN U aVTOL ToL), TOVTOL AKOVEL. €K TOD AlVog OVK TkovoO)
0Tt Vo€ TG 0POaAHOLE TLPAOL Yeyevvnuévou. el un 1v ovtog maga Oeov, ovk
NOLVATO TIOLELY OVOEV. ATtekplONoaV Kal elmov avT@: v apagTials oL £yevvriong 6Aog,
Kal o0 dWAoKELS NUAS; Kal éEEBarov avtov éEw. "Hrovoev 6 Tnoovg dtt eE€PaAov
AUTOV EEW, Kal eDEWV AVTOV ELTEV AVTQ" OV TUOTEVELS €IS TOV LIOV TOL Oe0V; ATtekQion
gketvog kat eime kal tic éoty, Kogte, tva miotevow elg avtdv; eine d¢ avte 0 Inoovg:
KAl £0QaKag avToV Kol 0 AAAQV HETX 00D EKELVOS €0TLV. 0 OE @1 ToTeVLw, Kiote: katl
OO EKVVNOEV AVTQ.

The Gospel

At that time, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his disciples

asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?” Jesus
answered, “It was not that this man sinned, or his parents, but that the works of God
might be made manifest in him. We must work the works of him who sent me, while it
is day; night comes, when no one can work. As long as I am in the world, I am the light
of the world.” As he said this, he spat on the ground and made clay of the spittle and
anointed the man’s eyes with the clay, saying to him, “Go, wash in the pool of Siloam”
(which means Sent). So he went and washed and came back seeing. The neighbors and
those who had seen him before as a beggar, said, “Is not this the man who used to sit
and beg?” Some said, “It is he”; others said, “No, but he is like him.” He said, “I am the
man.” They said to him, “Then how were your eyes opened?” He answered, “The man
called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and wash’;
so I went and washed and received my sight.” They said to him, “Where is he?” He said,
“I do not know.” They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind.

Now it was a sabbath day when Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees
again asked him how he had received his sight. And he said to them, “He put clay on
my eyes and I washed, and I see.” Some of the Pharisees said, “This man is not from
God, for he does not keep the sabbath.” But others said, “How can a man who is a sinner
do such signs?” There was a division among them. So they again said to the blind man,
“What do you say about him, since he has opened your eyes?” He said, “He is a
prophet.” The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight,
until they called the parents of the man who had received his sight, and asked them, “Is
this your son, who you say was born blind? How then does he now see?” His parents
answered, “We know that this is our son, and that he was born blind; but how he now
sees we do not know, nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of age, he
will speak for himself.” His parents said this because they feared the Jews, for the Jews
had already agreed that if anyone should confess him to be Christ he was to be put out
of the synagogue. Therefore his parents said, “He is of age, ask him.” So for the second
time they called the man who had been blind, and said to him, “Give God the praise; we
know that this man is a sinner.” He answered, “Whether he is a sinner, I do not know;
one thing I know, that though I was blind, now I see.” They said to him, “What did he
do to you? How did he open your eyes?” He answered them, “I have told you already
and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too want to become
his disciples?” And they reviled him, saying, “You are his disciple, but we are disciples
of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know
where he comes from.” The man answered, “Why, this is a marvel! You do not know
where he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God does not listen to
sinners, but if anyone is a worshiper of God and does his will, God listens to him. Never
since the world began has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind.
If this man were not from God, he could do nothing.” They answered him, “You were
born in utter sin, and would you teach us?” And they cast him out. Jesus heard that they
had cast him out, and having found him he said, “Do you believe in the Son of man?”
He answered, “And who is he, sir, that I may believe in him?” Jesus said to him, “You
have seen him, and it is he who speaks to you.” He said, “Lord, I believe”; and he
worshiped him.



Reading

| The Lord Jesus was coming from the Temple on the
: Sabbath, when, while walking in the way, He saw the

blind man mentioned in today's Gospel. This man had
been born thus from his mother's womb, that is, he had

been born without eyes (see Saint John Chrysostom,
Homily LVI on Matthew; Saint Irenaeus, Against
Heresies, Book V:15; and the second Exorcism of Saint
Basil the Great). When the disciples saw this, they asked their Teacher, "Who did sin, this
man, or his parents, that he was born blind?" They asked this because when the Lord
had healed the paralytic at the Sheep's Pool, He had told him, "Sin no more, lest a worse
thing come unto thee" (John 5:14); so they wondered, if sickness was caused by sin, what
sin could have been the cause of his being born without eyes. But the Lord answered
that this was for the glory of God. Then the God-man spat on the ground and made clay
with the spittle. He anointed the eyes of the blind man and said to him, "Go, wash in the
Pool of Siloam." Siloam (which means "sent") was a well-known spring in Jerusalem used
by the inhabitants for its waters, which flowed to the eastern side of the city and collected
in a large pool called "the Pool of Siloam."

Therefore, the Saviour sent the blind man to this pool that he might wash his eyes, which
had been anointed with the clay-not that the pool's water had such power, but that the
faith and obedience of the one sent might be made manifest, and that the miracle might
become more remarkable and known to all, and leave no room for doubt. Thus, the blind
man believed in Jesus' words, obeyed His command, went and washed himself, and
returned, no longer blind, but having eyes and seeing. This was the greatest miracle that
our Lord had yet worked; as the man healed of his blindness himself testified, "Since
time began, never was it heard that any man opened the eyes of one that was born blind,"
although the Lord had already healed the blind eyes of many. Because he now had eyes,
some even doubted that he was the same person (John 9:8-9); and it was still lively in
their remembrance when Christ came to the tomb of Lazarus, for they said, "Could not
this man, who opened the eyes of the blind man, have caused that even this man should
not have died?" Saint John Chrysostom gives a thorough and brilliant exposition of our
Lord's meeting with the woman of Samaria, the healing of the paralytic, and the miracle
of the blind man in his commentaries on the Gospel of Saint John.

Reading

The Lord Jesus passed forty days on earth after His
Resurrection from the dead, appearing continually in various
places to His disciples, with whom He also spoke, ate, and
drank, thereby further demonstrating His Resurrection. On
this Thursday, the fortieth day after Pascha, He appeared
again in Jerusalem. After He had first spoken to the disciples
about many things, He gave them His last commandment, that
is, that they go forth and proclaim His Name to all nations,
beginning from Jerusalem. But He also commanded them that
for the present, they were not to depart from Jerusalem, but to
wait there together until they receive power from on high,
when the Holy Spirit would come upon them.

Saying these things, He led them to the Mount of Olives, and raising His hands, He blessed
them; and saying again the words of the Father's blessing, He was parted from them and
taken up. Immediately a cloud of light, a proof of His majesty, received Him. Sitting thereon
as though on a royal chariot, He was taken up into Heaven, and after a short time was
concealed from the sight of the disciples, who remained where they were with their eyes
fixed on Him. At this point, two Angels in the form of men in white raiment appeared to
them and said, "Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into Heaven? This same Jesus,
Who is taken up from you into Heaven, shall so come in like manner as ye have seen Him
go into Heaven" (Acts 1:11). These words, in a complete and concise manner, declare what
is taught in the Symbol of Faith concerning the Son and Word of God. Therefore, having so
fulfilled all His dispensation for us, our Lord Jesus Christ ascended in glory into Heaven,
and sat at the right hand of God the Father. As for His sacred disciples, they returned from
the Mount of Olives to Jerusalem, rejoicing because Christ had promised to send them the
Holy Spirit.

It should be noted that the Mount of Olives is a Sabbath's day journey from Jerusalem, that
is, the distance a Jew was permitted to walk on the day of the Sabbath. Ecumenius writes, "A
Sabbath day's journey is one mile in length, as Clement says in his fifth Stromatis; it is two
thousand cubits, as the Interpretation of the Acts states." They draw this conclusion from the
fact that, while they were in the wilderness, the Israelites of old kept within this distance
from the Holy Tabernacle, whither they walked on the Sabbath day to worship God.



